
ВЈЕЖБА ξε´. Анализирај и преведи: α’ Μίᾰ χελιδὼν τὸ ἔᾰρ οὐ ποιεῖ. β’ Εἰρήνη µὲν 
δοκεῖ µέγᾰ ἀγαθὸν τοῖς ἀνθρώποις εἶναῐ, ὁ δὲ πόλεµος µέγᾰ κακόν. γ’ Οἱ Ῥωµαῖοῐ τὰ 
µὲν µαθήµατᾰ ἠµέλουν, τὰ δὲ πολεµικὰ µάλᾰ σπουδαίως ἔπραττον. δ’ Ἀρχὴ τοῦ 
νικᾶν τὸ θαρρεῖν. ε’ Ὁ  ἀδικῶν ἑαυτὸν ἀδικεῖ κακὸν ἑαυτὸν ποιῶν. ϛ’ Οἱ 
µεγαλόφρονες τύραννοι τλήµονᾰς ποιοῦσῐ τοὺς πολίτᾱς. ζ’ Νοσούσης τῆς πόλεω̆ς 
νοσοῦσῐ καὶ οἱ πολῖταῐ. 

Г р а д и в о : промјена индикатива презента активног и имперфекта активног стегнутих тематских 
глагола на -έω (GGJ, §243‒244); инфинитив и партицип презента активног стегнутих тематских глагола на 
-έω (GGJ, §243‒244). 

П о ј а в е : супстантивизација, у грч. τοῦ νικᾶν и τὸ θαρρεῖν, тј. лат. victoriae и audacia и срп. побједе и 
елипса, тј. изиостанак гл. εἰµί, у ἀρχὴ τοῦ νικᾶν (sc. ἐστῐ) τὸ θαρρεῖν; два акузатива, тј. акузатив објекта са 
акузативом предиката, што се преводи на латински такође помоћу два акузатива (se malum faciens) а на 
срп. помоћу акузатива и инструментала (чинећи себе злим); апсолутни генитив (genitivus absolūtus), у 
νοσούσης τῆς πόλεω̆ς, који се на латински преводи аблативом апсолутним (civitāte aegrotante) или 
одговарајућом зависном реченицом а на српски одговарајућом зависном реченицом (кada je država bolesna). 

А н а л и з а : Именице: ἀγαθόν — nom nsg, ἀγαθόν bonum, добро; ἀνθρώποις — dat mpl, ἄνθρωπος homo, vir, 
човјек, pl људи; ἀρχή — nom fsg, ἀρχή initium, почетак; ἔᾰρ — acc nsg, ἔᾰρ ver, прољеће; εἰρήνη — nom fsg, 
εἰρήνη pax, мир; κακόν — nom nsg, κακόν mălum, зло; µαθήµατᾰ — acc npl, µάθηµᾰ studium, учење, наука; 
πολεµικά — acc npl, πολεµικόν ars militaria, војничко умијеће; πόλεµος — nom msg, πόλεµος bellum, рат; 
πόλεω̆ς — gen fsg, πόλῐς civĭtas, држава; πολῖταῐ — nom mpl, πολίτης civis, грађанин; πολίτᾱς — acc mpl, πολίτης 
civis, грађанин; Ῥωµαῖοῐ — nom mpl, Ῥωµαῖος Romānus, Римљанин; τύραννοι — nom mpl, τύραννος tyrannus, 
тиранин; χελιδών — nom fsg, χελιδών hirundo, ласта. Придјеви: κακόν — acc msg, κακός mălus, зао; µέγᾰ — 
nom nsg, µέγᾰς magnus, велик; µεγαλόφρονες — nom mpl, µεγαλόφρων superbus, охол; τλήµονᾰς — acc mpl, 
τλήµων patiens, miser, издржљив, јадан. Замјенице: ἑαυτόν — acc msg, ἑαυτοῦ sui, себе. Члан: ὁ — nom msg, ὁ; οἱ 
— nom mpl, ὁ; τά — acc npl, τό; τῆς — gen fsg, ἡ; τό — nom nsg, τό; τό — acc nsg, τό; τοῖς — dat mpl, ὁ; τοῦ — 
gen nsg, τό; τούς — acc mpl, ὁ. Бројеви: µίᾰ — nom fsg, εἷς unus, један. Глаголи: ἀδικεῖ — 3sg ind praes act, 
ἀδικέω injuriam facio, неправду чинити; ἀδικῶν — nom msg pt praes act, ἀδικέω injuriam facio, неправду чинити; 
δοκεῖ — 3sg ind praes act, δοκέω videor, чинити се; εἶναῐ — ind praes act, εἰµί sum, бити; ἔπραττον — 3sg ind 
ipf act, πράττω facio, чинити, радити; ἠµέλουν — 3pl ind ipf act, ἀµελέω neglĭgo, curam non do, занемаривати; 
θαρρεῖν — inf praes act, θαρρέω audax sum, бити храбар; νικᾶν — inf praes act, νικάω vinco, побјеђивати; 
νοσούσης — gen fsg pt praes act, νοσέω aegrōto, бити болестан; νοσοῦσῐ(ν) — 3pl ind praes act, νοσέω aegrōto, 
бити болестан; ποιεῖ — 3sg ind praes act, ποιέω facio, чинити, радити; ποιοῦσῐ(ν) — 3pl ind praes act, ποιέω 
facio, чинити, радити; ποιῶν — nom msg pt praes act, ποιέω facio, чинити, радити. Прилози: µάλᾰ — valde, 
врло; σπουδαίως — diligenter, марљиво. Везници: καί — et, -que, и. Речце: οὐ — non, не; µέν … δέ — ø … autem, 
ø … а. 

T r a n s l a t i o : i. Una hirundo ver non facit. ii. Pax hominĭbus magnum bonum esse vidētur, bellum autem magnum 
mălum. iii. Romāni studia negligēbant artbĭbusque militariis diligentissime studēbant. iv. Initium victoriae audacia. v. 
Homo injustus se malum faciens sibi injuriam facit. vi. Tyranni magnanĭmi cives patientes faciunt. vii. Civitāte aegrotante 
aegrōtant et cives. 

П р е в о д : 1. Једна ласта не чини прољеће. 2. Чини се да је мир за људе велико добро, а рат велико зло. 3. Римљани 
су науку занемаривали, а врло су радо радили војничко умијеће (а врло су се радо бавили војничким умијећем). 4. 
Почетак побједе је храброст. 5. Онај који чини неправду неправду чини себи чинећи себе злим. 6. Охоли тирани 
чине грађане издржљивима. 7. Kada je država bolesna i građani су болесни. 

ВЈЕЖБА ξϛ´. Анализирај и преведи: α’ Ὅλη ἡ  γῆ κοσµεῖταῐ ταῖς ἀνθρωπίναις 
τέχναις. β’ Αἱ τέχναῐ τὴν φύσῐν µιµοῦνταῐ. γ’ Οἱ νόµοῐ τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ 
ἐπιµελοῦνταῐ. δ’ Καὶ δοῦλοῐ καὶ ἐλεύθεροῐ ἀγαθῶν δέονταῐ. ε’ Παρὰ τοῖς Ἕλλησῐν οἱ 
τῆς πατρίδος εὐεργέταῐ ἐν πρυτανείῳ δηµοσίᾳ ἐσιτοῦντο. 



Г р а д и в о : промјена индикатива презента медиопасивног и имперфекта медиопасивног стегнутих 
тематских глагола на -έω (GGJ, §243‒244); инфинитив и партицип презента медиопасивног стегнутих 
тематских глагола на -έω (GGJ, §243‒244). 

П о ј а в е : инструментални датив (datīvus instrumenti), у ταῖς ἀνθρωπίναις τέχναις, који се преводи на 
латински аблативом (artibus humānis) а на српски инструменталом (људским умијећима); рекција грч. гл. 
ἐπιµελέοµαῐ (+gen) која се разликује од рекције лат. гл. appĕto (+acc) и срп. гл. бринути се за (+acc) и грч. гл. 
δέοµαῐ (+gen) која се разликује од рекције лат. гл. peto (+acc) и срп. гл. тражити (+acc). 

А н а л и з а : Именице: γῆ — nom fsg, γῆ terra, orbis terrārum, земља; δοῦλοῐ — nom mpl, δοῦλος servus, роб; 
Ἕλλησῐν — dat mpl, Ἕλλην Graecus, Грк; εὐεργέταῐ — nom mpl, εὐεργέτης benefĭcus, доброчинитељ; κοινοῦ — 
gen nsg, κοινόν res publica, држава; νόµοῐ — nom mpl, νόµος lex, закон; πατρίδος — gen fsg, πατρίς patria, 
отаџбина, домовина; πρυτανείῳ — dat nsg, πρυτανεῖον prytanēum, пританеј; τέχναῐ — nom fpl, τέχνη ars, 
умијеће; τέχναις — dat fpl, τέχνη ars, умијеће; φύσῐν — acc fsg, φύσῐς natūra, природа. Придјеви: ἀγαθοῦ — gen 
nsg, ἀγαθός bonus, добар; ἀγαθῶν — gen npl, ἀγαθός bonus, добар; ἀνθρωπίναις — dat fpl, ἀνθρώπινος humanus, 
људски; ἐλεύθεροῐ — nom mpl, ἐλεύθερος liber, слободан; ὅλη — nom fsg, ὅλος totus, universus, цио. Члан: αἱ — 
nom fpl, ἡ; ἡ — nom fsg, ἡ; οἱ — nom mpl, ὁ; ταῖς — dat fpl, ἡ; τήν — acc fsg, ἡ; τῆς — gen fsg, ἡ; τοῖς — dat 
mpl, ὁ; τοῦ — gen nsg, τό. Глаголи: δέονταῐ — 3pl ind praes mp, δέοµαῐ rogo, peto, тражити, жељети; 
ἐπιµελοῦνταῐ — 3pl ind praes mp, ἐπιµελέοµαῐ curo, бринути се за; ἐσιτοῦντο — 3pl ind ipf mp, σιτέω edo, vescor, 
јести, хранити се; κοσµεῖταῐ — 3sg ind praes mp, κοσµέω orno, китити; µιµοῦνταῐ — 3pl ind praes mp, 
µιµέοµαῐ imĭtor, опонашати. Прилози: δηµοσίᾳ — publĭce, sumptu publĭco, о јавном трошку. Предлози: ἐν — + 
dat, in, у; παρά — + dat, apud, код. Везници: καί — et, -que, и. 

T r a n s l a t i o : i. Totus terrārum orbis artibus humānis ornātur. ii. Artes natūram imitantur. iii. Leges rei publĭcae bonum 
curant. iv. Et servi & liberi bona petunt. v. Apud Graecos patriae benefĭci publĭco sumptu vescebantur in prytanēo. 

П р е в о д : 1. Цијела земља кити се људским умијећима. 2. Умијећа опонашају природу. 3. Закони се брину за добро 
државе. 4. И робови и слободни (људи) желе добре ствари. 5. Код Грка доброчинитељи отаџбине хранили су се о 
јавном трошку у пританеју. 

ВЈЕЖБА ξζ´. Анализирај и преведи: Διογένης, ὀδυροµένου τινὸς ἐπεὶ ἐπὶ ξένης 
ἔµελλε τελευτᾶν, ἔλεγεν· Τί ὀδύρει (ὀδύρῃ), ὦ µάταιε; Πανταχόθεν γὰρ ἡ ὁδός ἐστῐν 
ἡ αὐτὴ εἰς Ἅιδου. 

П о ј а в е : ортотонација енклитике, у ὀδυροµένου τινός; апсолутни генитив (genitivus absolūtus), у ὀδυροµένου 
τινὸς, који се на латински преводи аблативом апсолутним или одговарајућом зависном реченицом (cum aliquis 
lamentarētur) а на српски одговарајућом зависном реченицом (када је неко јадиковао); елипса, тј. изиостанак им. γῆ 
и δόµος или οἶκος, у ἐπὶ ξένης (sc. γῆς) и εἰς Ἅιδου (sc. δόµον / οἶκον); енклиза, у ὁδός ἐστῐν. 

А н а л и з а : Именице: Ἅιδου — gen msg, Ἅιδης infĕri, Хад; Διογένης — nom msg, Διογένης Diogĕnes, Диоген; 
µάταιε — voc msg, µάταιος inasānus, луд; ὁδός — nom fsg, ὁδός via, пут. Придјеви: ξένης — gen fsg, ξένος 
aliēnus, peregrīnus, туђ. Замјенице: αὐτή — nom fsg, αὐτός idem, исти; τί — acc nsg, τίς quis (quid), ко (шта); τινός 
— gen msg, τὶς aliquis, неко. Члан: ἡ — nom fsg, ἡ. Глаголи: ἔλεγεν — 3sg ind ind ipf act, λέγω dico, рећи, казивати; 
ἔµελλε — 3sg ind ipf act, µέλλω futūrus sum, хоћу; ἐστί(ν) — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; ὀδύρει — 2sg ind 
praes mp, ὀδύροµαῐ lamentor, јадиковати; ὀδυροµένου — gen msg pt praes mp, ὀδύροµαῐ lamentor, јадиковати; 
τελευτᾶν — inf praes act, τελευτάω morior, мријети. Прилози: πανταχόθεν — undĭque, одасвуд. Предлози: εἰς — + 
acc, in, ad, у, ка; ἐπί — + gen, supra, in, на, у. Везници: γάρ — enim, наиме; ἐπεί — quia, јер. Узвици: ὦ — o, о. 

T r a n s l a t i o : Diogĕnes, cum aliquis lamentarētur quia in (sc. terra) peregrīna moritūrus erat (esset), dixit: O insāne, 
quid, insāne, lamentāris? Eadem enim ad infĕros undĭque est (ducit) via.  

П р е в о д : Диоген, када је неко јадиковао јер ће мријети (је требало да умре) на туђој (sc. земљи), рече: ’Лудаче, 
шта јадикујеш? Одасвуд је, наиме, исти пут у Хад’. 

ВЈЕЖБА 21. Μετάφραζε: 1. Људи у давнини становаху у пећинама. 2. Хелени су 
Персијанце мрзјели и презирали. 3. Кир опсједаше Милет и на копну и на мору. 4. 
Атињани особито љубљаху и поштоваху Перикла (act и pass). 5. Жеља за слободом 



чинила је Грке храбријима од Персијанаца. 6. И непријатељи презиру издајице 
домовине. 7. Зец се плаши своје сјене. 
А н а л и з а : Именице: Атињанин — Ἀθηναῖος; Грк — Ἕλλην; домовина — πατρίς; жеља — ἐπιθυµίᾱ; зец — 
λαγώς; издајица — προδότης; Кир — Κῦρος; копно — γῆ; људи — ἄνθρωποῐ; Милет — Μίλητος; море — 
θάλαττᾰ; непријатељ — πολέµιος; Перикле — Περικλῆς; Персијанац — Πέρσης; пећина — ἄντρον; сјена — 
σκιά; слобода — ἐλευθερίᾱ; Хелен — Ἕλλην. Придјеви: храбар — ἀνδρεῖος. Замјенице: свој — ἑαυτοῦ. 
Глаголи: људбити — φιλέω; мрзјети — µισέω; опсједати — πολιορκέω; плашити се — φοβέοµαῐ; 
поштовати — τιµάω; презирати — καταφρονέω; становати — οἰκέω; чинити — ποιέω. Прилози: особито 
— διαφερόντως. Предлози: на — ἐν, κατά; у — ἐν. Везници: и — καί. Изрази: у давнини — τὸ πάλαι. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ  ς : α’ Οἱ ἄνθρωποῐ τὸ πάλαι ᾤκουν ἐν τοῖς ἄντροις. β’ Οἱ Ἕλληνες ἐµίσουν καὶ κατεφρόνουν 
τοὺς Πέρσᾱς. γ’ Ὁ Κῦρος ἐπολιόρκει τὴν Μίλητον κατά τε γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. δ’ οἱ Ἀθηναῖοῐ διαφερόντως 
ἐφίλουν καὶ ἐτίµων τὸν Περικλέᾱ. Ὁ Περικλῆς διαφερόντως ἐτιµᾶτο καὶ ἐφιλεῖτο ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων. ϛ’ Ἡ τῆς 
ἐλευθερίᾱς ἐπιθυµίᾱ ἐποίει τοὺς Ἕλληνᾰς ἀνδρειοτέρους τῶν Περσῶν. (П о ј а в е : објектни генитив, у ἡ τῆς 
ἐλευθερίᾱς ἐπιθυµίᾱ; два акузатива, тј. акузатив објекта са акузативом предиката, у ἐποίει τοὺς Ἕλληνᾰς 
ἀνδρειοτέρους; генитив поређења (genitīvus comparatiōnis), у ἀνδρειοτέρους τῶν Περσῶν.) ζ’ Καὶ οἱ πολέµιοῐ 
καταφρονοῦσι τοὺς τῆς πατρίδος προδότᾱς. η’ Ὁ  λαγὼς φοβεῖται τὴν ἑαυτοῦ σκιάν. (П о ј а в е : присвојни 
генитив (genitīvus possessīvus) повратне замјенице у атрибутном положају, у τὴν ἑαυτοῦ σκιάν.) 

ВЈЕЖБА ξη´. Анализирај и преведи: ΟΙ ΕΡΜΑΙ. Οἱ Ἀθηναῖοῐ οὐ µόνον Ἀθηνᾶν, ἀλλὰ 
καὶ Ἑρµῆν ἐτίµων, πολλαχοῦ δὲ ἐν τῇ Ἀττικῇ εἰκόνες Ἑρµοῦ ἦσᾰν, ἃς οἱ Ἀθηναῖοῐ 
έκάλουν Ἑρµᾶς. Ἐν Ἀθήναις καὶ στοὰ ἦν, ἣ τῶν Ἑρµῶν στοὰ ἐκαλεῖτο. Ἐν ταύτῃ τῇ 
στοᾷ οἱ Ἀθηναῖοῐ τὰς ἑαυτῶν νίκᾱς κατὰ βαρβάρων έν γῇ καὶ έν θαλάττῃ ἔγραφον. 

П о ј а в е : присвојни генитив (genitīvus possessīvus) повратне замјенице у атрибутном положају, у τὰς ἑαυτῶν νίκᾱς. 

А н а л и з а : Именице: Ἀθηναῖοῐ — nom mpl, Ἀθηναῖος Atheniensis, Атињанин; Ἀθήναις — dat fpl, Ἀθῆναῐ 
Athenae, Атина; Ἀθηνᾶν — acc fsg, Ἀθηνᾶ Athena, Атена; Ἀττικῇ — dat fsg, Ἀττική Attĭca, Атика; βαρβάρων 
— gen fpl, βάρβαρος barbărus, варварин; γῇ — dat fsg, γῆ terra, земља, копно; εἰκόνες — nom fpl, εἰκών imāgo, 
лик, кип; Ἑρµαῖ — nom mpl, Ἑρµαῖ herma, херма; Ἑρµᾶς — acc mpl, Ἑρµαῖ herma, херма; Ἑρµῆν — acc msg, 
Ἑρµῆς Mercurius, Ермес; Ἑρµοῦ — gen msg, Ἑρµῆς Mercurius, Хермес; Ἑρµῶν — gen mpl, Ἑρµαῖ herma, херма; 
θαλάττῃ — dat fsg, θάλαττᾰ mare, море; νίκᾱς — acc fpl, νίκη victoria, побједа; στοά — nom fsg, στοά portĭcus, 
тријем; στοᾷ — dat fsg, στοά portĭcus, тријем. Замјенице: ἅς — acc pl, ὅς qui, који; ἑαυτῶν — gen mpl, ἑαυτοῦ 
sui, себе; ἥ— nom fsg, ὅς qui, који; ταύτῃ — dat fsg, οὗτος iste, тај. Члан: οἱ — nom mpl, ὁ; τάς — acc fpl, ἡ; τῇ — 
dat fsg, ἡ; τῶν — gen fpl, ἡ. Глаголи: ἔγραφον — 3pl ind ipf act, γράφω scribo, pingo, биљежити; ἐκαλεῖτο — 3sg 
ind ipf mp, καλέω voco, appello; έκάλουν — 3pl inf ipf act, καλέω voco, appello, звати, називати; ἐτίµων — 3pl ind 
ipf act, τιµάω honōro, поштовати; ἦν — 3sg ind ipf act, εἰµί sum, бити; ἦσᾰν — 3pl ind ipf act, εἰµί sum, бити. 
Прилози: πολλαχοῦ — multis in locis, по много мјеста. Предлози: ἐν — + dat, in, у; κατά — + gen, contra, 
против, над. Везници: καί — et, -que, и; οὐ µόνον … ἀλλὰ καί — non solum … sed etiam, не само … него и. 

T r a n s l a t i o : HERMAE. Athenienses non solum Athēnam sed etiam Mercurium honorābant. Multis in locis in Attĭca 
(multis in Attĭcae locis) imagĭnes Mercurii erant quas Athenienses hermas appellābant. Athēnis et portĭcus erat quae 
hermarum portĭcus appellabātur. Ista in portĭcu Athenienses victorias suas contra barbăros terra marique pingēbant. 

П р е в о д : ХЕРМЕ. Атињани су поштовали не само Атену него и Хермеса, а кипови Хермеса (Хермесови кипови) 
које су Атињани називали хермама налазили су се по многим мјестима у Атици. У Атини је постојао и тријем 
који се звао тријем херми. На том тријему Атињани су биљежили своје побједе над барбарима на копну и на мору.


